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A SELECÇÃO DE CARACTERES 
CHINESES NA UNIFICAÇÃO 
DE CÓDIGOS INFORMÁTICOS 
DA LÍNGUA CHINESA* 

Long U Sam**

Do ponto de vista de aplicação e aprendizagem dos caracteres 
chineses, os caracteres variantes são uma carga pesada e desnecessária. 
Os caracteres mal escritos, devido à alteração dos rasgos ou estrutura, 
impedem o desenvolvimento e obstam à troca de informação e por isso, 
devem ser eliminados. 

Em Hong Kong e Macau, aplicam-se de uma maneira geral os 
caracteres clássicos (também designados por caracteres regulados). Depois 
de os dois territórios terem integrado sucessivamente à Mãe Pátria, a 
existência simultânea dos caracteres clássicos e simplificados é uma 
realidade objectiva e óbvia, e é previsível que a comunicação escrita entre os 
caracteres clássicos e simplificados vá aumentar sistematicamente. Por 
isso, utilizar correctamente os caracteres clássicos e simplificados, ler 
correctamente textos escritos nestes dois tipos de caracteres no sentido 
de permitir a conversão entre estas duas formas de escrita, é uma exigência 
comum no mundo dos caracteres chineses. 

No dia-a-dia, se não conseguirmos diferenciar bem os caracteres 
clássicos dos simplificados, dos variantes ou dos mal escritos, podemos 
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sentir dúvidas na sua aplicação, o que, de certo modo, vai impedir a 
troca de informação. 

Que eu saiba, em Macau, até agora, não há nenhum serviço público ou 
privado que se responsabilize pela coordenação e regulamentação dos 
caracteres chineses. 

A meu ver, a implementação dum «critério unificado dos códigos 
internos informáticos da língua chinesa» nos Serviços Públicos da RAEM é 
uma tarefa urgente, que depende do consenso e coordenação desses 
Serviços. Tanto no sistema dos caracteres clássicos como no dos 
simplificados, existe uma regulamentação própria; se dominarmos essas 
regulamentações e conhecermos bem as vantagens e desavantagens dos 
diferentes tipos de codificação dos sistemas da língua chinesa, será um 
grande benefício para a criação dum critério unificado dos códigos internos 
da língua chinesa nos sistemas informáticos dos diversos Serviços Públicos 
da RAEM. 

Desde a dinastia «Qin», o nosso País começou a ter políticas no 
âmbito dos caracteres. O Governo Central então regulou os caracteres 
variantes mediante ordens executivas. 

Entretanto, no futuro, ao decidir sobre a adopção de determinada 
codificação de caracteres da língua chinesa, os Serviços Públicos da RAEM 
terão que resolver o problema de aceitar ou não os caracteres que são 
raramente utilizados ou inventados. 

Pelo exposto, sugiro o seguinte: 

1. Todos os caracteres raramente utilizados que constam em dicio 
nários ou que já tinham sido utilizados há muito tempo, podem ser in 
cluídos no sistema de codificação informática da língua chinesa, com 
código próprio; quanto aos caracteres inventados e aos mal escritos, esses 
não devem ser considerados. 

2. Nos documentos formais escritos em caracteres clássicos, devem 
sempre empregar os caracteres clássicos regulados; pelo contrário, nos 
documentos formais escritos em caracteres simplificados, devem sempre 
empregar os caracteres simplificados regulados. Nos documentos for 
mais, não se devem empregar os dois tipos de escrita ao mesmo tempo, 
evitando, assim, que a dignidade do texto seja afectada e que surja diver 
gência de sentidos. 

3. Deve evitar-se o emprego de caracteres variantes. 
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4. Os caracteres mal escritos, mesmo que tenham sido já incluídos na 
codificação da língua chinesa, devem ser eliminados ou rectificados, no 
sentido de não induzir as pessoas em erro. 

Para uma melhor referência, apresento o seguinte levantamento de 
alguns caracteres chineses que merecem ser devidamente confirmados: 
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